Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 3
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1. wa b'noth ‘eth-beyth~ Y’rushalam ’har haMorYah
nir'ah 'Dawid ‘abihu hekin bim’gom Dawid b'goren ‘Ar'nan ha¥’busi.
2Chr3:1 And build the house of Yerushalam
Mount MorYah, had appeared to his father Dawid,

the place Dawid had prepared on the threshing floor of Arnan the Yebusite.
3:D Kat fpEato Lalwpov Tod olkodopelv Tov oikov kuptov év lepovoalnp
v 3peL Tod Apopia, o0 3hBT kdpLos T® Aauvd Tatpl adTod, v ¢ TéTw,

® Mrotpacey Aavld év GAe Opva T0d IeBovoalov.

1 Kai tou oikodomein ton oikon Ierousalém ¢n orei tou Amoria,
And to build the house of Jerusalem mount Amoria,
ophthe t0 Dauid patri autou, en tQ topg, o hétoimasen Dauid
of . appeared to David his father, in the place David prepared

halg Orna tou Iebousaiou.
the threshing-floor of Ornan the Jebusite.
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2. wa b’noth sh’nath ‘ar’ba” I'mal’kutho.

2Chr3:2 And build day
the fourth year of his reign.
2> kal fipEaTo oikodopfoar év T pnvi 76 devTépw
év 1) éteL TO TeTapTw THS PaoctAelas adToD.
2 kai oikodomeésai t0 etei tQ tetartg tés basileias autou.
And to build , in the year fourth of his kingdom.
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3. w'eleh husad b'noth ‘eth-beyth ‘amoth
midah hari’shonah ‘amoth w’rochab ‘amoth “es’rim.
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2Chr3:3 Now these are the foundations which laid
building the house of . in cubits, the first measurement
was cubits, and the width twenty cubits.

3> kal TadTa fpEaTo LZalwpwv Tod oikodopfoat Tov oikov Tod Heod-
pKos ﬁﬁxewv "F] &ap.é'rpchl.g 'f] ﬁpd)'r'r] ﬁﬁxemv é&fr']lcov'ra Kal e@pos ﬁﬁxewv elkoot.
3 kai tauta erxato tou oikodomeésai ton oikon 5
And these began to build: the house of -
pécheon hé diametresis hé prote pecheon
in cubits---even the measurement first cubits was ,

kai euros pécheon eikosi.
and the breadth cubits twenty.
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4. wha'ulam =-p’ney =p’ney rochab-habayith ‘amoth “es’rim
w'hagobah w' es’rim way’tsapehu mip’nimah tahor.

2Chr3:4 And the porch was in front, front was of the width of the house,
twenty cubits, and the height and twenty;

and he overlaid it within pure

4> kal adap kaTa TPOCWTOV TOD olkov, LTKOS €T TPOCWTOV TAATOVS
~ / \ / \ 9

ToD olkov T ewV elkoot kal Vos TMyewv €xaToV €lkooL*

kal kaTexpvowoev adTov éowdev ypvolw kabapd.

4 kai ailam prosopon tou oikou,
And the columned porch the face of the house - its
prosopon platous tou oikou pécheon eikosi
the face of the width of the house cubits was twenty,

kai huuos pécheon eikosi;

and the height cubits was and twenty.
kai katechrysosen auton esothen katharg.

And he gilded it inside in pure.
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5. w’eth habayith hagadol chipah “ets b’roshim way’chapehu tob

waya al timorim w'shar’sh’roth.

2Chr3:5 And the greater house he covered with cypress wood and covered it with fine ,
and put with palm trees and chains.
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<5> kal TOv oikov ToV péyav eEdAwoev EVAoLs kedplvois
\ 4 ’ ~ \ 9 9 9 ~ ’ \ 14
Kal kaTexpLowoev ypuotlw kabapd kal éylvev ém’ avTod dolvikas kal xalaoTd.
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5 kai ton oikon ton megan exylosen xylois kedrinois
And the house great he boarded with woods of cedars,

kai katechrysosen katharg kai egluuen phoinikas kai chalasta.
and he gilded it in pure. And he carved palms and chainwork.
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6. way'tsaph ‘eth-habayith ‘eben y’qarah I'thiph'areth w’ Par'wayim.

2Chr3:6 And he overlaid the house with precious stones beauty;
and was from Parwayim.
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<6> kal éxoopmoev Tov otkov Albous Tiplows els doEav
Kal xpuoiw xpuotov Tod ék Papovarp

6 kai ekosmeésen ton oikon lithois timiois doxan

And he adorned the house stones with valuable glory;
kai tou ¢k Pharouaim
and was Parvaim.
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7. way'chaph ‘eth-habayith hagoroth hasipim w’
w'dal’thothayu uphitach k'rubim al= .

2Chr3:7 And he overlaid also the house, the beams, the thresholds and
and its doors with ; and he carved cherubim

<> kal éxplowoev TOV 0LKOV KL TOUS Tolyous kal Tovs TuAdvas kal Ta dpoddpaTa
kal Ta OupopaTa xpuotly kat éyAvev yepouPLy €m T@V Tolxywv. --
7 kai echrysosen ton oikon kai kai tous pylonas kai ta orophomata

And he gilded the house, and its , and the gatehouses, and the roofing,

kai ta thyromata kai egluuen cheroubin . .-
and the doorways with ; and he carved cherubim
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8. waya as ‘eth-beyth- =p'ney rochab~-habayith ‘amoth
“es’rim w'rach’bo ‘amoth “es’rim way’chapehu tob 'kikarim .
2Chr3:8 And he made the house of of : was by the front,

of the width of the house was twenty cubits, and its width was twenty cubits;
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and he overlaid it with fine , amounting talents.
\ ’ \ 0 ~ ¢ 7/ ~ e/ ~ 9 ~
8> kal émolmnoev TOV oikov Tod aylov TOV aylwv, pfkos adTod
€M MPOCWTOV TAATOUS TIMXEWV ELKOTL KAl TO €VPOS TXEWV ELKOTL,

\ / \ 4 ~ ’ 4
Kal kaTexpvowoev adTov Ypvoiw kabapd els yepouPuv els Talavrta efakdoa.

8 kai epoiésen ton oikon ,
And he made the house of of
meékos autou prosopon platous
Its length the face of the width

pécheon eikosi kai to euros pécheon eikosi,

of the house cubits was twenty, and the breadth cubits was twenty.
kai katechrysosen auton katharg ¢is cheroubin ¢is talanta

And he gilded it in pure cherubs, talents
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9. umish’qal |'mis’m’roth lish’qalim chamishim w’ha’alioth chipah .

2Chr3:9 And the weight of the nails was fifty shekels of
He also overlaid the upper rooms with

D> kal 0Ak TOV HAwv, OAKT] TOD €VOS TEVTNKOVTA OLKAOL XpUaLov.
Kal TO VTEPDOV EXPUTWTEV XPUTLY.
9 kai holke ton hélon, holké tou henos

And the scale-weight of the nails — the scale-weight of the one

pentékonta sikloi . kai to hypergon echrysosen .
was fifty shekels of . And the upper room he gilded in
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10. waya as b’beyth- k'rubim ma aseh tsa atsu’im
way’tsapu ‘otham .
2Chr3:10 And he made in the house of of cherubim of sculptural work

and overlaid them with
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10> kat E€TTOLTOEV €V TMW OLKW® TM AYLW TOV AYLWV Xepova dvo €PYoV €K EOAwv
KaL éxp{)(m)cev avTa vao{q).

10 kai epoiesen en tg 0ikQ cheroubin ergon
And he made the house, in of , cherubim , a work

xylon kai echrysosen auta
wood incorruptible, and he gilded them in
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11. w'kan’phey hak’rubim ‘amoth “es’rim
k'naph I’amoth chamesh magaath I'gir habayith
w’hakanaph ha’achereth ‘amoth chamesh magia lik’'naph hak’rub ha’acher.

2Chr3:11 And the wings of the cherubim was twenty cubits H
the wing of one, of five cubits, touched the wall of the house,
and its other wing, of five cubits, touched the wing of the other cherub.

A1> kat al wrépuyes TOV yepouPLy TO pijkos TMewV elkoot,
kal 1 TTépuE 1) pla mxewv mévTe amTopéVT TOD Tolyou ToD olkov,
Kal T TTEPUE 1) ETépa TMYEWV TTEVTE ATTTOWLEVT TT)S TTEPUYOS ToD Xepouf ToD €Tépou®
11 kai hai pteryges ton cheroubin pécheon eikosi,
And the wings of the cherubim - cubits was twenty,
kai hé pteryx pécheon pente haptomené tou toichou tou oikou,
and to the wing cubits was five touching the wall of the house.

kai hé pteryx hé hetera pécheon pente haptomeneé tés pterygos tou cheroub tou heterou;
And the wing other cubits was five, touching the wing of the cherub other.
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12. uk'naph hak’rub ‘amoth chamesh magi a I'qgir habayith
w’hakanaph ha'achereth ‘amoth chamesh d’beqah lik’'naph hak’rub ha’acher.

2Chr3:12 and the wing of cherub, of five cubits, touched the wall of the house;
and its other wing of five cubits was attached to the wing of the other cherub.

<A2> kat 1) mTéPLE ToD Yepouf ToD Evos T xEWV TEVTE ATTOREVT) TOD Tolyou ToD olkov,
Kal T TTEPLE 1) ETépa TIMYEWV TEVTE ATTORLEVT TOD TTEPLYOS ToD XePouf Tod eTépou®
12 kai hé pteryx tou cheroub

And the wing of the cherubim -

pécheon pente haptomené tou toichou tou oikou,
cubits was five touching the wall of the house.

kai hé pteryx he hetera pécheon pente haptomeneé tou pterygos tou cheroub tou heterou;
And the wing other cubits was five, touching the wing of the cherub other.
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13. kan’phey hak’rubim ha’eleh ‘amoth “es’rim
w’hem “om’dim «/-rag’leyhem uph’neyhem labayith.
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2Chr3:13 The wings of these cherubim twenty cubits,
and they stood o1 their feet and their faces the house.

\ ’ ~ ’ ’ ,
(13> KaL Cl.i, TTEPVYES TWV X€pOUBLV 8L(11T€1T€T(101L€V(1L TTNXEWV €l:KOO'L'

\ 9\ ¢ ) s\ \ ’ A \ \ ) y A D \ 3
KOl AVTA ECTTNKOTA €TIL TOVS 1T08(IS AUVTWVy KAL TA TTPOCMTIA AVTWV €LS TOV OLKOV.

13 kai hai pteryges ton cheroubin pécheon eikosi;

And the wings of these cherubim cubits was twenty.
kai auta hestékota tous podas auton, kai ta prosopa auton eis ton oikon.

And these stood their feet, and their faces were the house.
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14. waya as ‘eth- t’keleth w'ar'gaman w’kar’mil

ubuts waya“al “alayu k’rubim.

2Chr3:14 And he made of violet, purple, crimson
and fine linen, and he worked cherubim on it.
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14> kal émoinoev 16 kaTaméTaopa €€ vakivhou kal mopdvpas

kal kokkivov kal Bhooov kal Bdavev év adTd yepouPLv. --

14 kai epoiesen huakinthou kai porphyras kai kokkinou kai byssou
And he made of blue, and purple, and scarlet, and of linen.

kai hyphanen en aut cheroubin. --
And he wove in it cherubim.
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15. waya as liph’ney habayith ‘amoth sh’loshim

w'chamesh w'hatsepheth = al=ro’sho ‘amoth chamesh.

2Chr3:15 And he also made the front of the house, thirty-five cubits R
and the capital was on their tops were five cubits.

15> kat émoinoev éumpocbev Tob olkov oTOAOUS dVo,
TTXEWV TPLAKOVTA TéVTE TO Vilsos
kal Tas kepalas adTOV T EWV TEVTE.
15 Kkai epoiesen tou oikou , pécheon triakonta pente
And he made of the house - cubits thirty-five ,

kai tas kephalas auton pécheon pente.
and their capitals cubits were five.
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16. waya as shar’sh’roth wayiten al-ro’sh

waya as rimmonim wayiten bashar’sh’roth.

2Chr3:16 He made chains and placed them on the tops of 5
and he made pomegranates and placed them on the chains.

16> kai émoinoev gepoepwb év T dafip kal Edwkev éml TV kePaldV TV oTVAWY
Kal émolnoev pol>kous ekaTov kal émébnkev ém TdV yalaoTdv.
16 kai epoiesen serseroth

And he made chainwork ,

kai edoken epi ton kephalon
and he put them the tops of

kai epoiésen hroikous
And he made figures of pomegranates R

kai epethéken ton chalaston.
and put them the chainwork.
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17. wayagem ‘eth- =p’ney haheykal miyamin
w me wayiq’ra’ shem-hay’mini Yakin w’shem Bo az.

2Chr3:17 And he erected front of the temple, on the right
and on , and called the name of that on the right Yakin,
and the name of that on Boaz.
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17> kal éoTnoev Tovs oTOAOVS KaTA TPOoWTOV ToD Vaod, éva ék deELdv
\ \ 174 9 9 4 \ 9 /7 \ ¥ ~ 9 ~ ’
kal TOV éva €€ edwvipwv, kal ékalecev T0 dvopa Tod ék dekldv Katopbwors

v Ny A 2 9 A~ 9 /
KOl TO OVOPQ TOV €§ ApPLOTEPWV IO’XUS-

17 kai estésen prosopon tou naou, ek dexion

And he set the front of the temple, at the right
kai ex , kai ekalesen to onoma tou ek dexion Katorthosis

and at . And he called the name of the one at the right - Success,
kai to onoma tou ex Ischys.

and the name of the one at - Strength.
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